1 


* 


y » 
. ; - — * . 
* 
" * - 
: __ 
* ** 
1 Y 4 * # 4 I Is * 
- : 4 22 — * is 5 * 0 F * : 4 
85 5 
. 4 . . ” 
4 " 
4 - 
4 


In Latin and Engliſh; 
With a Tranſlation of 
Dr. BENTLEZYs NOTES. 
To which are added, 


OTES upon NOTES; Done in the 
| Bentleian Stile and Manner. | 
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Tu lene tormentum ingenio admoves. Hor. 
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ODE . 1 ASINIUM PoL LINE] 


rar IB DI profunuem vulgus & arceo. 

Favete linguis: carmina non brius 
Audita Muſarum ſacerdos 
PVirginibus pueriſque canto. 


| Regum timendorum in proprios greges, 
Reges in ipſos imperium eft Fovis, 
Glari Giganteo triumpho, 

Cuncta ſupertilio moventis. 
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ODE I. To Asintus Por TI. 

— WAY the vulgar, whom I. frorn 
— e and hate! 

=_ Al with attemiy# Sience Walt. 

While I, the- bow” rien, 8 Si- 


Kings by 1 Might their Konplees ſ way, 
But Kings themſelves great Fove obey; 
He awes this Werld with his Imperial Nod, 


The OY felt his Bolts, and own'd the Victor God. 
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2. Horatii Odarum. 


(a) Elte, ut uiro wir laties ordines | 
_—_ ſulcis; hic generoſior 
n petitor; 
dune be, mee. hne 


— illi turba clientium 
Sit maſor. aqua lege neceſſitas 
Sortitur inſignas & imos: 
omme capax moves urna nomen. 


Cer vice as non Siculs vn of 
Non avians 22 — 


gam W ſomnus agrefiinm 
Lenis virorum non humiles ee 
| Tas, umbroſamque ripam, 


Non arts gu — en. 1-4 = Ay 


Deſider ante qued ati of, neque 


Tumnultuoſum ſolicitat mare, 


Nec ſævus Arcturi cadenti. 
Impetus, aut en Hoedi: 


Non en 8 vine æ, 

Funduſque mendax; arbore umme aqua. 
Culpante, nunc torrentia agros AH 

Sidera, nunc hiemes miquas. 


De O DE S Hok Acc. 5 
Mankind in Fortune's various Favours ſhare: 

Some ſtretch their rich Poſſeſſions far; 
Some on the Bench, or at Elections ſhine; 
Others a deathleſs Name by generous Actions win; 


The Courtier of his Equipage is proud, 

When numerous Slaves his Levees crowd, 
But Rich, and Poor, and all, muſt meet at laſt, 
When in the fatal Urn their mingled Lots are caſt. 


Whilſt the drawn Sword hangs o'er the Tyrant 8 
Head, 
Though with the richeſt Dainties fed, - 
No more he reliſhes the luſcious Feaſt, 
Nor hears the warbling Song invite to balmy Reſt. 


Reft i is the Portion of the careful Swain, 

Nor does the humble Cot diſdain; 5 
But lulls the Shepherd ftretch'd on Trmpes Field, 
rann d by the cooling Gales the gentle Zephyrs yield. 


He who enjoys his All, nor covets more, 
Minds not the Sea, ſecure on Shore, 
Nor racks his Breaſt with black tormenting Cares, 


hough Storms attend the riſing or the ſetting Stars. 


Vamoy'd he ſees the Vineyards rent with Hail, 
The Fields diſrob'd, the Harveſt fail, 
The fertile Product of the Orchat loſt, © 


zurnt up by ſcorching Keats, or numb'd with chilling 


ntradh Bot. . A 3 The 


Contracta files —— x >." ky x 
Faclis in altum molibus: huc frequens 
Cementa demittit redemtor rx 5 


Cum famulis, dominuſyie terra 


. {ed timor M mina 
Scandunt eodem quo dominus: neque 
Decedit erat (b). trivemi,. E 
Poſt equitews ſadet ; atra cura. 


Quad. f dolentem nec_Phrygius Iapis, 
Nec purpurarum fi ſidere clarior 
Delenit ſus, nec Falerna rb 26 


vis, ee Er" 


Cu anvidendis poſtibus, 05 nodo 
Sublime ritu molian atrium? ; 


or valle Le e 


The ODE Sf HO RACE. 7 
The Tyrant Landlord; and his numerous. Train 
Of toiling Slaves, contract the Main; . 
Upon the Ocean's Banks new Structures raiſe, 
And from their wonted Haunts the injur'd Fiſhes 
chace. 


Bunt though he climbs aloft to upper Air, 
| He cannot ſhun intruding Care: 

- Care overtakes the Ships that nimbly glide, 
And warlike Cayaliers, when in high ar they ride. 


Vince then, nor rich Nein non . Wine, 
Nor Pavements from the Marble Mine, 

Nor purple Robes the leaſt Relief impart, 
To eaſe a troubled e eure a wounded Heart; 


Why fhould I think: my ame complet 
In a new lofty modiſſi Seat? | 
Why change my little Store and Palos of Mind, 
For Pomp perplext with Cares, and Wealth with 
Torments 3 Join dr 
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8 Dr. B. — Nor ES. ODE 1. 


(a) L' SF ut vir vir latins 
ordinet.] Thus all the 
where extant 
read it; but let us turn the 
Paſſage inſide out. Eft ut, 


that is, Fieri poteſ, It 1 fo 
happen that one Man may have 


enore Mony than another, or 
berter Blood in bis Veins, or 
onore Honeſty, or more good 
Nature. Indeed? May it fo 
Happen ? Is there any great 
Wonder in this? For how 
ſhould it be otherwiſe? was 


it not always thus, and e- 


ver will be? Prithee let it 
net ever enter into thy 


out of Horace s Mouth. Thus 
therefore I correct it. 


Eſto, wt viro vir latins or- | | 
_} Decedit æratã triremi, 


I * 5 ftque equitem ſedet atra 


dinet F 
Arbuſta ſulcis. 


That is, Concedamns , Take: 


it Jer granted, that one Man 
is richer, another better born, 4 
third more pious, a fourth more 
famous, a fifth handſomer, a 
ſixth more popular than his 
Neighbours : But what then? 
what does all this ſigni ſie ? 
ſence we are all under the ſame 
neceſſity of dying. both high and 
low, rich and poor. Here we 
have hit it: this is fit to be 

t into Horace*'s Hands, or 


elſe 1 —_— miſtaken. 


The old Scholiaſt upon Cru- 
uius is very pat, and plain- 
y confirms what I ſay, when 

he tells us, that ft; ſignifies 1he 


— 


ſame here as, ſit; whereas 1 
oy, Ef is better than both 
of them. ? 

(b) Triremi & peſt equi- 
tem.] In ail the Books be- 
longing to Berſmannus, Paul- 
mannut, and my ſelf, the 
Part icle & is left out; and 
ſo I believe it was in all the 
Books of the Fraternity of 
Criticks, though the Diſ- 
ſembling Rogues do not let 
us know ſo much: nor can 
we find this Particle in the 
Laſcherian Edition: But the 
old Venetian retains &,whence 
1 ſappoſe the reſt of the E. 


- . 


Thoughts, that ſo focliſz 4 in, borrowed! it. I be- 
Sentence could ever come 


| keve, if you melt down the 
H llable in the following man- 
ner, the Verſe will run much 


cra... 
* « Ver 
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Georg. 3, 116. and 
nei. 10. 893, Where que 
ſtands before equitem. 

(c) Divitias operoſiores.] 
If you could but find ſome 
Book of Authority to ſtand 
by you in this matter, you 
might very ſafely read, 


See, Vergil.C 


Cur valle permutem Sabinã 
Di vitas oneroſiores. 


Our Author ſpeaks of Riches 
in much the ſame Terms, 
at Serm. 1, 6, v. 99. where 
de calls them 4 very heavy 
burden. Ovid is in the ſame 

; Mind 


Dr. B—'s Nor ks. Open: 9 


Mind with our Horace. Met. 
9, 575. The Scholiaſt Per- 
phyrio favours this Lection, 
when he . the words 
thus. Why, ſays Horace, ſhould 
1 give up my Little Sabine 
Farm, where I live comfortably | 


* 


$ | 
5 


and comentedly, to go in . 


of fine Houſes and large Poſ- \ ' 


| nd IS 
ſeſſions, which will only prove. 
ff Burden (oneri) and bla u 
to me? But tis all one, whe- 
ther you read operoſas or one 
reſas 

opes, 


15275 for alteting the vulgar 


2 of Epubet for 


that I ſee no ne- 
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(a) A Nguftam, amici, pauperiem pati 
Robnſius acri Militia puer 
Condiſcat; e Parthos feroces 
Vexet eques metuendus haſta ; 


Vitamque ſub dio & trepidis agat 
In rebus : illum ex_manibus hoſticis 

Marrona bellantis tyrann:i 
n, 8 adulta virgo, bas 


Suſpiret : Eheu, ne * — ene, 1 . 


Sponſus laceſſat regius aſperum 
Tatu leonem; quem cruenta 
Per medias rapit ira ak. 


+0 «04 


Dulce & decorum eſt pro patria mori: 

(b) Mors & fugacem perſequitur virum ; 

Nec parcit imbellis juventa 
(c) Foplitibus timidoque tergo. 


Virtus, repulſa neſcia ſordida, 
(d) Intaminatis fulget honoribus; 
(e) Nec ſumit aut ponit ſecures 
Axbitrio popularis aura. 
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_ the gay Youth be train d to bear 

The Hardſhips and Fatiegues of War 
To dart the Lance, and rein the Steed, 
And make the baughty Parthian bleed, 


Let him, inur'd to Camps and Arms, 

Rouze at the Trumpet's'ſhrill Alarms; 

When from the hoſtile Turret ſeen * 

By ſome fair Princeſs or young Queen, 


She ſghing cries; Alas! my Spoulſe ! 

Do not too raſhly charge ſuch Foes : 
Grant Heav'n! you ſhun yon dreadful Man, 
Who, Lyor-like, lays waſte the Plain! 


Who would not for his Country die, 
When tis as Vain as Baſe*to fly ? 
What Coward can out-run his Fate? 
For Death comes on as we retreat. 


Virtue with Native Luſtre ſhines, 
And ſtill purſues her juſt Deſigns: 


Tis not to pleaſe the giddy Town, 
She takes, or lays her Honours down. 


Viume 
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e Virtus recludens immeritis mori 
Calum, negata tentat iter via; 
Catuſque wulgares, & udam 
| E, &. fidel: tuta ſilentio 
Merces: vetabo, (f) qui Cereris ſacrum 
Vulgarit arcane, ſub iſdem 


Sit trabibus, (g) fragilemvs mecum 


Sol vat phaſelum: ſape Dieſpiter 
Neglectus inceſto addit integrum: 
Raro antecedentem ſceleſtum 
Deſeruit pe de pena: claude, 
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The O DES f Horace, 13 
Virtue ſtill finds new Ways to riſe, 5 
And free Admiſſion to the Skies : 
che ſcorns the Crowd, and homeward bound 
Takes Wing, and ſpurns the miſty Ground. 


Next Virtue, Silence claims a Place: 
He who his God or Friend betrays, 
should never hoiſt a Sail to Sea, 
Or ever live at Land with me. 


7ove ſometimes in an angry mood, 
Mingles the. Wicked with the Good; 


hut Vengeance moves with Leaden Feet, 


Yet will, though flow, the Guilty meet. 


GI 3D 


(4) A Num amici paupe- 

riem pats. | A great 
majority of the Books read 
amice, with whom the Fene- 
tian and 8 Editions 
- agree; and this puts us to a 
Nonplus, whether it ſhould be 
an Adverb or a Vacative Caſe. 
That it cannot be the Voca- 
tive Caſe, appears in ſome 
meaſure from the run of this 
ſort of Metre; and yet Alcaus, 
the firſt Author of theſe Mea- 
ſures, whence they were called 
Alcaicks, did often uſe a 
Trochee in this very place, as 
Hephaſtion witneſſes, and as 
may be made good by In- 

es; | 


| 


IAD mir A iporiday 
| Z xet. 
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See alſo that Paſſage in Athe- 
naus. Lib. 10. p. 430. 


'Ou x xa:xdtoly S νẽe ite 
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We thought good to produce 
this Paſſage at large, on pur- 
poſe to mend it; for the 
Vulgar reading is e&7«perer” 
and wueWwodnvars; the laſt of 
which Words ſpoils the Verſe, 
and the other confounds both 
Verſe and Senſe; but not- 


14 Dr. B—'s NorTts. Op 2. 


of this ſort of Metre, dog 


| Duramque callet paupetie 


| two Books of Palmannus, 


make uſe of a Trechee in thi 
lace, yet Horace never doe; 
t always whips in a S 
dee, and why he does 0,1 
have given you a very goollif 
account at Carm. 2, 19, yl 
15. It remains therefore, thai 
amice in this place ſtand fu 
an Adverb, and that we cor 
ſtrue it thus; Let the youy 
Fellow learn to take the pinch 
ing Circumſtances of Fru 
very kindly; and yet tu 
ſeems to be a good deal tu 
much; for why ſhould jy 
take this ſo very kindly? if 
it not enough for him tot 
or bear it, but he muſt ai 
bear it kindly ? tke other 
thought ſufficient at Can 
475 9. 


pati. 


Befades this, no body en 
uſed amice pati, to fignit 
an eaſie Temper and even A 
What think you then, if 
read it thus according 


moſt of the Editions? 


Anguſtam, amici, pauperi 


pati. 


To this we are invited 
the Inſcriptions and Tiles ( 


withſtanding I have ſhow'd | 
you, that Alcæus, the Author | 


ver this Ode, as we find tht themi 
in the old Parchments. the o 
Grævian and Leyden mT ſupf 
thus, De Inſtitutione ad Al for it 
cos laquitur. The Sun le; vec 


College thus, De Inſtru#i 


- 


4 amicos laquitur. The old 
(choliaſt in Manuſcript 
Whus, Hanc Oden ad, Amice; 
meraliter ſcribit. The Vene- 
ian Edition thus, Ad amico. 
parenetice tricolos. Thus our 
uthor in ſeveral other places 


— Writes to his Friends, as Carm. 
9. Y, | I; 37. It. I, 27. Art. Poet. 
1 : Epod. 13. | ER 
* 4 | Nimus, amici, 


0 ccaſionem de die. 


Librarians have ſtumbled up- 


ea] tuen a quite contrary Miſtake ; 
11d wr as in this placerhey have 
diy? ent amice for amici, ſo inthe 
\tot pede they have put amici for 
aſt al mice, as I ſhall how when I 


ome to that place. 

(b) Mors & fugacem perſe- 
ouitur virum.] I own I can 
dear with this Reading, Per- 
equitur. See the ſame Ex- 
preſſion in our Author, Serm. 
2, 7, v. 115. See alſo Seneca 
Contro. 8, 4, where Purſuin 

and Following are mentioned. 


WBut for all this, it did not 
an. ſtand thus in the Books, for 
ding ! thiee of Lambin's, one of 
3 Cruquius, and among ours, 


the Grævian and Peter- Hhouſe 
Copies read Proſequitur. Our 
raſcally Librarians do often 
blunder with great eaſe, when 
they come to a compound 


te Præpoſition, as Is very well. 
wh a known to thoſe who Mo, 
ind the 


the old Parchments ; and this 


Ti 
ms II ſuppoſe is the Caſe here; 


len Wil 


id AM for 1 has been already ob- 
Sen (ved, that out Author in 
inſtructi . 


Dr. B—'s No TES. OpE 2: if 


zut here thoſe scoundiels the 


this place copied exactly frem 
Simonides, and tranſlated him 
almoſt Word for Word, 


*0 i dv rar 1x 3 
o guyY0aXxen, 


But now T«:xs ſignifies ſome- 
thing more than Perſequitur; 
for perſequs is all one with 
ſequi, to follow 3 but xz: xv is 
as good as aſſequi, conſequs, 
nanciſci, prehendere, to follow 
cloſely, to come up with, ts 
catch, to overtake; and there 
fore I make no doubt but 
Horace wrote thus with his 
own Hand, 


Mors er fugacem conſequitur 


. VITMM. 


The difference between theſe 
two Words will plainly ap- 
pear from Seneca de Bene. v. 
5. Non eſt turpe non conſequi, 
dummodo ſequaris. If you do but 
follow, tis no matter whether 
you overtake or no. Curtius is ſo 
very pat to the purpoſe, that 
he ſeems to have had this 
very Paſſage in his Eye. Lib. 
4, 55. Effugit mortem, quii- 
quis contemſerit: timidiſſi- 
mum quemque conſequitur. 
They who deſpiſe Death moſt 
commonly avoid her ; but thoſe 
that fly are ſooneſt over- 
taken. | pom 

(e) Poplitibustimidoque ter- 
go. ] Some of Lambin's Books, 


1 


themielyes in duſting over ſome of Pulmannas, and 4- 


- mong mine, the Galean and 
Peter- houſe Copies are much 
more in the right, by read- 
ing timidove; and ſo fays A. 


cron 


: 
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16 Dr. B— 2 Nor Es. Op 2 
cron the Scholiaſt, as we find 


it in the Editiens of his Books, 
and alſo in the Manwſcript ex- 
tant in the Library of the 
Royal Society. Velignifies ei- 
ther the Legs or the Back, 
not both; for there was no 
occaſion for Death to make 
two Blows at one Man, ſince 
any one of his Stroaks is 
fatal. See Latinus Pacatus in 
Panegyr. p. 131. Miles urgere, 
eminus, cominus, gladiis, haſtis, 


punctim, ca ſim ferire; ali pe 


plitibus imminere, ali terga 
configere; aut quot curſu non 


poterant continere, (where read 


contingere) jaculis occupare. 


Here obſerve the Difference 


in Perſons; alii poplitibus, ſome 
in the Legs; alii terga, ſome in 
the Back: We muſt therefore 


lay timidove, not que; and 


yet Livy ſays Hil. 22, 48, 
Singen i Numida averſam ado- 
riuntur Romanuam aciem, ter- 
gaque ferientes aut poplites 
cædentes, ſragem ing entem ſe- 
cerunt; but ſince he ſays this 
was done by fifty Soldiers, and 
not by a fngle Man, there is 
no reaſon why we ſhould not 
ſuppoſe that ſome of the fifty 
fell upon the Legs, and others 


upon the Back. | > | 


(4) Intaminatis fulget ho- 
noribus.] Gifanius in his In- 
der to Lucretins, p. 432; 
mends this place from a Book 
of his own, thus, | 


Virtus repulſe neſcia ſordida in- 
Contaminatis fulget honoribus. 


And there is one Book of 
Lambin's, and two of Pulman- 


4 


4 


{ 


nus on his fide. The ven 
ſame Reading is to be found 
in the Editions of Pulmanny 
and Cruquins, Here we a 
told, that the Word Incent 
minatus is often uſed by Liy, 
Varro, and others, wheren 
Intaminatss is not to be fou 
in any other Author, Bull 
what then? Are there noi 
ſeveral Words in Horace, (8 

cers, and ſome others, which 
ſince we have loſt ſo man 
Ancient Authors, do now lo 
ſingular, and ſtand alone H- 
themſelves? As we are ven 
ſure, that from the «6/0 
Verb tamino c mes contaminel 
tus and attaminatus, w hy fhoull 
not intaminatus be of the 
ſame extract? See attaminau t 
in Fuſtin. 21, 3, where FN 
ſetan p. 559, ſays D in compe 
ſition is changed into T, as ati 
net, attamins, attingo. See 
taminaret in Capitolin, & Got 
dianus tertius, where caſaubi 
produces more Inſtances from 
St. .Ambroſe, St. Auguſtin, At 
relius Victor, and the Code « 
Theodofins. I will therefor 
never be perſuaded, but tha 
Intaminatus is duly formed 
and according to Analog); 
nay», this very Word is tobe 
found in the Gloſſary upoi 
St. Cyril, but ſo found that if 
is ſoon loſt again, accordiny 

to that of Ovid, | 


perta es. 


For it is there uſed in a Sen 
directly contrary, and rathe 
obſtr than forwards th 


. nen vent u. 


received Reading in Hera 
Thu; 


ven 
found 
Ann 


e ai 


conts if 
Li J 

heren 
found 
e nom 


ce, 0. 1 


which 
many 
v look 


ne by 


re ven 
cb ſeluß 
amine 
fhoul( 
of then 
ni netu 
e Pri 


comp. 


as ati: 


See a 
x Gor 
a ſaubu 
s from 
in, At 
Code ( 
erefor 
ut tha 
ormed 
natog), 
s to be 


Thus ſays the © loſfographer 
ntaminata MAY. Cer- 
ainly you know how. to con- 
rue this Greek Word; it ſig- 
ifies, Stained, Pollu ed. For 
hus ſays another. Gleſſegra- 
her ; Micky, attamino, con- 
amino, inquino, polluo, in- 


%, violo; to ffain, to pol- 


late, to corrupt, to dawb, to 
ebauch, to vielate. If there- 
ore we can venture to take 
a Gloſſographers Word, Inta- 

inatis honoribus is the ſame 
as Contaminatis honoribus, ſul- 
lied Honours; which is quite 
contrary.i@ the POet's Mean- 
ing in this place, and yet 
Cyrils Authority is not wholly 


Wo be overlook'd, for in all 


ompound Verbs of this Na- 


ure, where the ſimple Word 


ſignifies Pollution, Contagion, 
or Mixture; the Prepoſition 
(in) does not ſtand for a Ne- 
gative, but ſerves to improve 


tus, Inſuccatus, Incruſtatus, 
Incoctus, Infuſcatus, Implica- 
tus, Immixtus, Infucatus, In- 
auratus, Inuſius, Inebriatus, 
and the like; which are not 


Negative Verbs, but Affrma- 


tive, Why therefore ſhould 


not Contaminare, Attaminare 
and Intaminare, have the very 


fame Signification, juſt like 
commiſcere, admi ſcere and im- 
miſcere, with ſeveral other 
Verbs of that Claſs? And 
yet I am not ſich a Dunce 


© as to forget' that ſome Parti- 


ples, compounded with in, 
are of a twofold Significatibn, 
both Negative and Affirma- 
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and augment the Original 
WMeaning; as Intinctus, Illi- 


17 
tive. Let the Reader there 
fore have his: Wits about him, 
and chuſe which Lection he 
pleaſes; for which he has our 
free Leave and Permiſſion. So- 
that he may take either In- 
taminatis ot Incontaminatis ho- 
noribus. And yet 1, for my 
part, am moſt inclined to fa- 
your the Jaſt Lection of the 
two, when I ſee thoſe De- 
compefit Verbs ſo often uſed, as 
Incontaminatus by ſeveral Au- 
thors, and Inattaminatus by 
Tertullian, Corona Mil. Ca. 
15. Serva Deo rem ſuam inat- 
taminatum. Where he uſes 
that Word on purpoſe to a- 
void the Coompprune (Intami- 
natus) which had quite ano- 
ther Meaning. 

(e) Nec ſumit aut ponit ſe- 
cures. Three of our Books, 
the Queens · College, Battelian 
and Morceſter Copy read, nec 
ponit aut ſumit. But tis to no 
purpoſe; for a thing is firſt 
taken up, before it be laid down. 
See Senec, Quæſ. Nat. 1, 7. 
where ſumit flands before 
ponis:- 

(F) Qui cereris ſacrum vul- 
garit arcane.) The old Gre- 
vian and Qucen: College Copies 
are in the right, when they 
ſay volgarit, and not like 
ſome of the Modern Editions, 
vulgavit. There is one Feb» 
low would have us read, 


—T 


| Qui Cereris ſactrum 
Vulgarit arcanum. 


see Arcana Sacra in Her. E- 
pod. 5. Ovid Epiſt. Medea. 


Stati Silv,. à 3: Seneca Med. 


18 
612. Idem N ol. 107. Et 
7oad. 343. But however we 
he. peg: alter the Word ; for 
«Arcane is altogetheras good 
as if he had ſaid Arcanum, 
and a more figurative Word. 
See Virgil Georg. 4, $21. 


Inter Sara Dam, nocturni rni- 
que orgia Bet. 


where ſome of the old Edi · 
tions and Manuſcripts blunder, 
and write nocturna que. 

() Fragilemque mecum ſol- 
wat Fhaſelum.] Here firſt we 
muſt read fragilemve, in ſpite 
of all the Copies; for w ve 
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the Greek, Declenſions. 


bove a hundred and a thor 
ſand times; as they that art 
uſed to handle A/anwſcripts 
know very well. I will 10 
ſays Horace, ſuffer him, wh 
has revealed the Myſteries o 
Ceres, to flay at Land with n 
under the ſame Roof, or goth 
Sea in the ſame Ship, In the 
next place, write accerdi 
to the Leyden, Grevian an 
Battelian Copies, and accord 
ing to Acren s. Manuſcript, 
phaſelon, after the manner of 
See 
Phaſelos in Ovid Amor. 2, 10. 
Statins Silv. 3, 2. Prudentiu 
m. 2, 329, has plainly fox d 


has been changed into ue a- 


this Phraſe from Horace. 


T 
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ar A Moroſie, Auguſtine, Ai. goes, no body is a greater 
ſcripth relio Victore.] Had T Saint than the Dy. 4 


Dr. quoted the Fathers to prove [| Numquam igitur evincent, 


„ wh: Point in Divinity he had | 9#in recte & ex analogia for- 
ries aew'd great Judgment and aum fie Inaminatus.] Here 
vith mW Orthodoxy; but I believe | our Commentator proves a La- 


they were never quoted be- tin Word by Analogy; and 


r ge ti 
in fore, to prove a Phraſe Claf- | yet in the very next Ode he 

erdi ical and truly Reman. Here | tells us, That not Analogy, bat 

in an however he diſtinguiſhes him- | Ufe and Precedent, mall: 
ccord elf; for as far as chriſtian | Phraſes and Words God and 
ſcript, {Latin or Chriſtian Poetry | Corrent, | 

ner of | | 

See 

2, 10, 

dentin 

fox d 5 
t. 
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ODE III. 


Num e tenacem propoſiti virum 
Non civium ardor pra va jubentium, 
Non vultus inſtantis tyranni 
Mente quatit ſolida, neque Auſter 


Dux inquieti turbidus Adriæ, 
(a) Non fulminantis magna Jovis manus: 
(b) Si frafuc illabatur orbis, 
Impavidum ferient ruinæ. 


Hac arte Pollux, & vagus Hercules 
(c) Innixus, arces attigit igneas: 
Quos inter Auguſtus recumbens 
(d) Purpureo bibit ore nectar. 


Hac te merentem, Bacche pater, tua 
Vexere tigres, indocili ugum 
Collo trahentes: hac Quirinus 
(e) Patris equis Acheronta fugit; 
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ODE III. 


11 E, who by Principle is ſway d. 
In Truth and Juſtice ſtill the ſame ;. 
Is neither of the Crowd afraid, | | 
Though civil Broils the State inflame ; 
Nor to a haughty Tyrant's Frown will ſtoop, 
Mor to a raging Storm, when all the Winds are up. 


Should Nature with Convulſions ſhake; 
Struck with the fiery Bolts of 7ove; 
The final Doom, and dreadful Crack, 
Cannot his conſtant Courage move: 
By Arts like theſe, Alcides fam d in Wars, 
Was to the Gods advanc d, and Pollux to the Stars. 


With theſe Auguſtus, Heav'nly Gueſt, 
Sits down, and puts the Nectar round: 
Theſe Arts brought Bacchus to the Feaſt, 
By Tygers drawn, with Godhead crown'd; 
Theſe rais'd Quirinus to the bleſt Abod es; 
When Juno ſmiling thus beſpoke t th' aſſembled Gods. 
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„ Athen Oden. 


Gratum eloeuta conſaliantibus - 
Funone Divis : Niom, Ilion 
Fatalis inceſtuſque judex 
Et mulier peregrina vertit 


In pulverem, ex quo deſtituit Deos 
Mercede pactã Laomedon, mihi 
(f) Caſtæque dumnatum Minerva, 
Cum populo & duce fraudulento. 


Jam nec Lacene ſplendet adulter a 
Famoſus hoſpes; nec Priami domus 
Perjura pugnaces Achivos 
Hectoreis opibus refringit : 


Neſtriſque ductum ſeditionibus 
Bellum reſedit. protins & graves 
Iras, & inviſum nepotem, 
(g) Troica quem peperit ſacerdos, 


Marti redonabo. illum ego Iucidas 
Irire ſedes, (h) ducere nectaris 
Succos, & aſcribi quietis 
Ordinibiss patiar Deorum. 


Dum longus inter ſæviat Ilion 
Romamque pontus; qualibet exules 
In parte regnanto beati, 
Dum Priami Paridiſque buſto 
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A foreign Dame and fooliſh Boy, 
Who by falſe Judgment urg'd my Hats 

Conſpir d to ruin wretched Troy, 
And haſten'd its untimely Fate; 

ver ſince the Founder of that perjur d Houſe 


eny'd the Gods their due, and broke his ſolemn 
1 Vows. 


I to Minerva join d my Pow'r, 

To cruſh that vile deteſted Race; 
Old Priam's Palace is no more, 

And Helen's fair bewitching Face ; 
My Greeks are ſated with their Phrygian Blood, 
hough Hedfor's Sword ſo long their conqu'ring Arms 
withſtood. 


Here all our mutual Quarrels ceaſe; 
At length the Ten- years Toil is done; 
Great Mars my Anger ſhall appeaſe, 
And I accept his warlike Son : 
Here let him with Immortal Beings ſit, 
ith Nectar Crown' the Bowl, and Grace the Realms. 
of Light. 


Whilſt he enjoys eternal Eaſe, 
And Troy's demoliſh'd Tow'rs 
Are parted by the middle Seas 
From fair 1:alia's Shores, 
His exil'd Sons new Empires ſhall adorn, 
long as Flocks and TR inſult old Priam's Urn. 
There 


24 Q. Horatii Odarum. 
Inſultet armentum, & catulos feræ 
Celent inulta; ſtet Capitolium 


Fulgens, triumphati [que poſſes 
5 Roma s ferox der jars Medis. 


| Horrenda lat? nombn in-ultimas- 
Extendat oras;"qua medins liquor 
Secernit Europen ab Afro, 
Lua tumidus Tigat arva Nilus; ; 


„ 
4 4 734 


Aurum irrepeteanh, fe motifs fieum. g 
Cum terra celat, ſpernere fortior, 
Duam cogere humanos in uſus, 
Omne ſacram rapiente dextra.. 
(i) Quicunque mundo terminus obſtitit, 
; Hunc tangat armis, viſere geſtiens 
: | Dua parte debacchentur ignes,, 
Lua nebulæ pluviique rores. 


* 
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1 
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Sed bellicoſis ſata Qin, 2] Z : 2 


Hac lege dico, ne nimium pi, 


N Rebuſque fidentes, avitæ 

* ; 1 | 

10 Tecla velit reparare Troja. 

. Trojæ renaſcens alite lugubri 

1 Fortuna triſti clade iterabitar, 

6 Ducente victrices cater vas 

{ Conjuge me Fovis & ſorore. 
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There let the Cattle graze and breed, Ee 
Wbilſt Rome her lofty Tow'rs ſhall Crown 
With Trophies from the vanquiſh'd Mede, 
And give new Laws to Realms unknown; 
Extend her Terrors and her Glory far, 
Ind through the ſubject World her warlike Eagles 
bear, | | 


Where the Globe's better half divides, ' 
There let them unmoleſted Reign, 
Far as the Middle Ocean glides, 
But ſtill from Sacrilege abſtain; 
And leave to its firſt harmleſs Parent Earth 
he bright bewitching Oar, nor give the Idol Birth, 


Where Nature's utmoſt Limits end, 
Let Fame diſplay their high Renown, 
And to each Clime their Arms extend, 
The frozen Iſles, and Torrid Zone: 
$ Whilſt Troy in deep eternal Ruins lies, 
Let Rome's auſpicious State on her Foundations riſe, 


"Tis on theſe Terms chat Empire ſtands: 
Should their ambitious forward Race, 
With ſuperſtitious wicked Hands, 
Rebuild that moſt deteſted Place; ; 
Once more it ſhould be ſack'd, its Children bleed; 
Thilſt I, the Wife of Fove, my conqu'ring Grecians 
h Lead. 


C Should 


26 Q. Horatii Odarum. 
(k) Ter ſs reſurgat murus aheneus, 
Auctore Phabo; ter pereat meis | _ 
Exciſus Argivis : ter uxor | | 

Capta virum pueroſque pleret. 


(I) Non hac jocoſæ conveniunt Iyra: 
Quo, Muſa, tendis? deſine pervicax 


Referre ſermones Deorum, << | N 
Magna modis tenuare parvus. 

Do 

Nor f 


The O DES of Horace. 27 
Should Phabus with a brazen Wall | 
Three times her haughty Towers ſurround, 
Troy ſhould three times unpity'd fall | 
By Grecian Arms, and kiſs the Ground; 
Three times her Matrons ſhould lament the Slain, 
And thrice her Captive Sons endure the Victor's Chain. 


Stay, Muſe! For whither would you fly ? 
"Tis not for your leſs lofty Wing 
To reach Fove's firm Decrees, too high 
Por you, an humble Maid, to ſing: 
Do not the Speeches of the Gods debaſe, 
Nor fink the mighty Theme with low unequal Lays. 


C 2 (a) NEG. 


28 


(a) EC fulminantis mag- 
na Jovis manus.] This 
verſe runs much ſweeter and 
ſmoother in the Venetian E- 
dition 1478, and in all the 
Copies extant, TE: 


Nec ſulminantis magna ma- 
nus Jovis. 


But the Loſcherian Edition 
follows the firſt I efron; 
w hence I ſuppoſe all the Mo- 
dern Editions took it. Alas! 
there are but few, to whom 
Nature has. given a Poetical 
Ear. | 

(4) $i fradtus illabatur or- 
big.] My old Leden and Pe- 
ter-Hhosje Copies, with one 
of the modern Beoks, read 
Ilabetur. But do not offer 
to alter it. See Illabatur or- 
bis quoted by St. Jerom, from 
his very Cde, in his Epiſtol. 
ad Demetri. and again, E- 
piſto ad Julian. Diac. | 

(e) Innixus arces attigit ig - 
nas.) The old Venetian. and 
Loſcierian Editions read in- 
nuixus, which have been fol- 
lowed by moſt of the Mo- 
derns : But the Grævian and 
Queens-College, and fix o- 
thers, ſay, inniſus: And the 
Leyden, Feter-houſe, Worceſter, 
and Royal Society Copies write 


Zniſus; and ſo we alſo find. 


it in all the old Parchments 
of Cruquius and the other 
Criticks, He who carries a 
Burden, leans upon a Stay to 
fave himſeif from falling; 
but he who aſcends upward, 
ſprings feru ard; and this, is 
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— 


ers, and aſcended to Heaven; 


ftor. 18, 63, and in lever 


| Colledge, Batt. lian, and twill 


* a 


- 


the Difference between ri 

niſus and Enititur. You 

therefore well ſay, that He 
cules, leaning upon Virtue, bm 
the Heavens upon his Soulder, 
'Wwhen Atlas was wearys Bu 
now when he is upon ane 
ther Subject, to wit, that Hu 
cles reached the fiery Toy 


we muſt ſay, that he did i, 
by mnunting upon Virtue. d 
Eni ſus in Tacitus. Annal 1,70, 
Valer. Flac. 2, 462. Pliny, Hi. 


other Authors. 
(4) Purpures bibit ore u. 
dar.] Our Gravian, Queen, 


hs, © 


Zodleax Copies, do well in 
writing bibit. For Auguſtin: i 
ſuppoled ro be preſent + 
mong the Gods, as othe! 
Criticks have obſerved ; ani 
as for his Purple Mouth, I can 
not ſee any Reaſon why th 
Criticks ſhould make any D- 
ſturbance about ir. One 
them by purpurens vultus ur 
derſtands painted with Vermil. 
on, as the Statues of the God; 
were often coloured I on 
Statins had an Eye to th 
Countenance or Face, Theb.; 
440. But the Countenanc 
is not meant here, ſince H- 
race ſays, bibit, ore; for wh 
ever drinks with his Counte 
nance? Another Critick by 
purpureum os, underſtands we 
with purple Nectar; but the 


are both Triflers; for nothing, '// © 
elſe is meant by purpures : 2 
re, than lovely, or hand ſom. TE" 


ſuch as becomes a God, which 
agree 


. 
tees with the Senſe of the 
a Scbeliaſt. See Simonides 
uud Athenr. Lib. 13, p. 604. 
„ le 58 46; where pur. 
is ſuppeſed to be a good 
ws omplexion. 7. 
= k q (e) Martis equis Acheronta 
* 8 my Books, and 
n hole belonging to other Cti- 
= Wicks, and all the Editors, thar 
erer public d Horace, lay Aa- 
a i. See Mars's Horſes in 
"WF: i4, 3.cmed. Amor. v, 6, 
4 here he ſpeaks to Cupid. But 
* he moſt renowned Harthius, 
7 F dverſ. 39, 9, ſays, We ought 
VO. write the Place after allthe 
Id Parchments thus, 
ore We , 
* batris eu Acheronta fugih, 
, is certainly more ele- 
ef 5 at, and ſounds greater than 
9 lartis; for when he men- 
15 Un ons the Father, this direct- 
I can. points at Mars; and at 
byte he fame time does Honour 
; oor Wo ceſar s Family. The Scho- 
» / vpon cruquius is on the 
„ ime lide with the Barthian 
ay 1 OPY 3 who thus paraphra- 
"Ga es (in Greek Tapauppage) 
1 ow bon Martisequos, Patrià vir- 
_ 77 and he could not make 
eb 1 his Remark, unleſs he had 
nance ound Patrisequi, in his Books; 
r otherwiſe he would have 
ws * ad, Martia virtute, and not 
K os atria virtute. See Ovid Faſt. 
ck þ 496. where he ſpeaks of Ro- 
| As > nulus, and of this very Mat- 
cr, 
| = Y Caſtaque damnatum Mi- 
” 0 a 14. Oblexve here the whole 
df mic ot the Period. As un- 
hich | 1b Fudge and an outlandiſh 
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Whore o verturn d Troy, and 
laid it in the Duſt; to which 
ſad End I and Minerva had 
doaw?d it ; that is, Troy. Where 
to avoid the Obſcurity and 


| Ambiguity of the Senſe, I 


Had rather you ſhould read, 
Ilion damnatam; for 2d pul- 
verem interpoſes; and we may 
doubt whether damnatum be- 
longs to that or to Illion. Our 
Author elſewhere declines J- 
lion in the feminine Gender. 
Carm. 4, 9. And ſo does 
Ovid. Epiſ. Penelo. 48. I. 
Epiſ. Pari. 49. It. Epiſ Hele. 
240. Thus we find it in an 
Edition of the great Heinſi- 
us, upon the Authority of 
one Copy only, which writes 
| arſuram ; whereas all the reſt 
write it in the neuter Gender, 
as Horace does damnatum. 

(Cg) Troica quem peperit ſa- 
cerdos.] Heinſius, in the Mar- 
gine of his Copy, ſays, Read 
Troia. So at Carm. 1, 6. v, 
14, Pulvere Troico; Perhaps, 
ſays he, it ſhould be, Troio. 
See his Diſſertation upon this 
Subject, Ovid Epiſt. Penel. 
v, 28. Virgil does certainly 
uſe Troius both for the Na- 
tional and Poſſeſſive Epithet, 
as Troius heros, Troia Caſtra, 
Troia gaza; he never writes 
Troica : On the other Hand, 
there, is not a Copy of Ho- 
race, that I know of, which 
does not ſay, Pulvere Troico, 
and Troica ſacerdos. Indeed, 


in the firſt of theſe Places, 


I would not have you be raft, 
and alter any thing againſt 
the Will of the Parchments ; 
for the Latins. often write 


C3 thus; 


(NE ſulminantis mag- 

na Jovis manus.] This 
Verſe runs much ſweeter and 
ſmoother in the Venetian E- 


dition 1478, and in all the 
Copies extant, | 


Nec ſulminanti: magna ma- 
nus Jouis. | 


But the Loſcherian Edition 
follows the firſt Lection; 
v hence 1 ſuppoſe all the Mo- 
dern Editions took it. Alas! 
there are but few, to whom 
Nature has, given a Poetical 
Ear. . 
(4) &i fractus illalatur or- 
big.] My old Leyden and Pe- 
ter-gonſe Copies, with one 
of the modern Beoks, read 
Illabetur. But do not offer 
to alter it. See Illabatur or- 
bis quoted by St. Jerom, from 
this very Cde, in his Epiſtol. 
ad Demetri. and again, E- 
piſto ad Julian. Diac. 

(e) Innixus arces attigit ig- 
as.) The old Venetian. and 
Loſcierian Editions read in- 
ixus, which have been fol- 
lowed by moſt of the Mo- 
derns : But the Grævian and 
Queen g- College, and fix o- 
thers, ſay, inniſus: And the 
Leyden, Feter-heuſe, Worceſter, 
and Royal Society Copies write 
Eniſus; and ſo we alſo find. 
it in all the old Parchments 
of Cruquius and the other 
Criticks, He who carties a 
Burden, leans upon a Stay to 
fave himſeif from falling; 
but he who aſcends upward, 


| 
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colledge, Batt. lian, and ty 
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the Difference between ri 
niſus and Enititur. You ny 
therefore well ſay, that He: 
cules, leaning upon Virtue, bn 
the Heavens upon his Sula 
when Atlas was weary? Bu 
now when he is upon ang 
ther Subject, to wit, that Ha 
cules reached the fiery Toy: 
ers, and aſcended to Heaven; 
we muſt ſay, that he did it 
by mnunting upon Virtue. 88 
Eniſus in Tacitus. Annal 1,70, 
Valer, Flac. 2, 462. Pliny, Hi 
for. 18, 63, and in ever 
other Authors. 

(4) Purpureo bibit ore . 
car, } Our Gravian, Queen 


Zodleax Copies, do weil uM 
writing b:bit. For Auguſin ij 
ſuppoſed to be preſent + 
mong the Gods, as othe! 
Criticks have obſerved ; aul 
as for his Purple Mouth, I can 
rot ſee any Reaſon why te 
Criticks ſhould make any D- 
ſturbance about it. One if 
them by purpureus vultus ur 
der ſtands painted with Vermil. 
on, as t he Statues of the God 
were often coloured I ow 
Statins had an Eye to tht 
Countenance or Face, Theb, }, 
440. But the Countenance 
is not meant here, ſince H- 
race ſays, bibit, ore; for wh 
ever drinks with his Counte- 
nance? Another Critick by 
purpureum os, underſtands we 
with purple Nectar; but the) 
are both Triflers; tfor nothing 
elſe is meant by purpures . 
re, than lovely, or hand ſon. 


his Re 
ound P 
or oth 
aid, A“ 
Patria 1 
496. W 
{US ; 
cr, | 
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erve, \( 
Outle 


ſprings forward; and this, is 


4 is Fus 


ſuch as becomes a God, which 
agree 


. 2 
grees with the Senſe of the | Where overturn d Troy, hs, 
en 1. d Schaliaft. | See Simonides | laid it in the Duſt ; to which 
u nol pud Athenx. Lib. 13,p. 604. | ſad End 1 and Minerva had 
i; Hel. Epig: 46, where pur- dem d it; that is, Troy. Where 
© in is frppe * to be a good 3 avoid _ N oi 7 and 
0 2... .., | Andbiguity of the Senſe 
7 100 Martis equis Acheronta Hh d UT hier you ſhould 1 
* bac Books, and | {lion damnatam; for 2. pul- 
at Hu ole onging to other Crt. | verem interpoſes; and we may 
T cks, and all t e Editors, that doubt whether damnatum be- 
agen er publim ' d Horace, fay Mar- | longs to that or to Tien, Our 
did it 8 See Mars's Horſes in Aut or elſewhere declines J- 
_— Remed. Amor. v, 6, | lien in the feminine Gender. 
11,70 here he ſpeaks to Cupid. But | Carm. 4, 9. And ſo does 
„, Mee most renowned Barthius, | Ovid. Epiſ. Penelo. 48. I. 
leren verſe. 39, 2, ſays, We ought Epiſ. Pari. 49. It. Epiſ Hele. 
0 write the Place after allthe | 249. Thus we find it in an 
„ 1 Farchments thus, I Edition of the great Heinſi- 
_ 2 D | #5, upon the Authority of 
d too atris £419% Acheronta fugit.] one Copy only, which writes 
” a> arſuram whereas all the reſt 
„ is certainly more ele- write it in the neuter Gender, 
ent nt, and ſounds greater than as Horace does damnatum. - 
oth eis; for when he men- (Cg) Troica quem peperit ſa- 
1. ons the Father, this dire&- | cerdos.] Heinſius, in the Mar- 
„len points at Marz; and at | gine of his Copy, ſays, Read 
'hy be ſame time does Honour | Troia. 80 at Carm. 1, 6. v, 
ny Di 0 Ce[ar's Family. The Scha- | 14, Pulvere Troico; Perbaps, 
Jne d / upon cruguius is on the | ſays he, it ſhould be, Troio. 
ume lide with the Barthian | Sec his Diſſertation upon this 
arm,; who thus paraphra- | Subject, Ovid Epiſt. Fenel. 
eco es (in Greek Tapappage) V, 28. Virgil does certainly 
1 ow on Martisequos, Patria vir- uſe Troius both for the Na- 
o ti" and he could not make | tional and Poſſeſſive Epithet, 
ve. is Remark, unleſs he had | as Troius heros, Troia Caſtra, 
ena ound Patricequi, in his Books; Troia gaze 5 he never writes 
ce r otherwiſe he would have | Troica : On the other Hand, 
r whos Martia virtute, and. not | there, is not a Copy of Ho- 
ounce 7d virtute. See Ovid Faſt. | race, that i know of, which 
ick by 496. where he ſpeaks of Ro- does not ſay, Pulvere Troico, 
ds 1 s, and of this very Mat- and Troica ſacerdor. Indeed, 
- chef. lin the firſt of theſe Places, 
othin f ( Cue damnatum M:. I would not have you be raſh, 
„res PP. Obictve here the whole and alter an thing againſt 
dom of rhe Period. An un- the Will of the Parchments ; 
i Fudge and an outlandiſh] for the Latins. often write 


Dr: B— Notes, One 3. 


GC 3 thus; 


Pl 


thus; and thus Homer ſays, 
cpp, and the old Trage- 


dians, Tpwixav nd, pa i 
a Totopt,rÞuinns AVG, 


and the like. But in the o- 


ther Place, where the Natio- 
nal Epithet is more proper 
thaa the Poſſeſſive, I ſubſcube 
very readily to the Judgment 


of Heinſius, and read according 


to Virgil's Rule, Troica Sacer- 
dos; though Dardane might 
Have done as well. See Sta- 
tius, Silv, 1, 2, where he 
ſpeaks: of this ſame Ilia. 

(h) Ducere neſtaris ſuccos. | 


1 am ſurprized to. find ſo 


many of the old Books write 
diſcere; thus I find it in. 
mine, the Greavian, Queen 3 
College,  Battelian, Worceſter, 
Bodleian, Galean, and Mad- 


dalen - College Copy at firſt- 


hand, in the celbertine among 
the various Readings, in two 
belonging to Torrentius, and 
in the old Venetian and Loſ- 
cberian Editions. Porphyrion 
the Scholiaſt owns this Le- 
tion, when he explains the 
Words thus, Tu be accuſiomed 
ta taſte Nectar. What ſhall we 
do here? for this Reading is 
not to be deſpiſed, Diſcere 
nectaris ſuccos; that is, which 
he had not been uſed to beſore. 
See Virgil Eclog. 5. See Ma- 
nilius 1, 344. Aſſueto mundo. 
For thus we muſt read it ac- 
cording to the Senſe, and not 
according to the Vulgar, A/ 
{eto mundi; notwithſtanding 
two great Men, Scaliger and 
Huetius, have taken a great 
deal of Pains to conſtrue it 


; <P> 
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cere 


the 


cere 


ſuccos is a Phraſe lik 


that in Statius, Sily, 2, 1 
Thus Seneca 1 Sleep. He. 
Fur. 1077. 

Speech of Venus. Epithal.:y, 
Idem. Stilich. 2, 74. Et d 
Rapt. Proſ. 2, 368, whet 
ſome read dwcite, by much 
ſuch a Blunder as we ful 
here. But however it is right 
here in Herace according tg 


laudian in 4 


reſt of the Books and 


Acran the Scheliaft; ducer 
ſuccos. For we are ſaid, di: 


(to learn) thoſe thing 


which are attended with Di. 
fieulty, Fear, and Ambition 
none of which have any thin 
to do in the taſting of Ne 
ctar. I do not therefore lik 
diſcere, which I believe wy 
foiſted in by thoſe, wh 
thought ſuccos ſignifies {« 
pores, juſt as Porphyrion did: 
for they imagin'd it was a. 
ſurd to ſay, ducere, five i. 
bere ſapoes.; But ſuccos hu 
quite another Significatia 
here; it ſtands for Liqun 
Moiſture, ſomething Potabl; 
and ſo other Authors uſe it, 
Hence the Juice of Neu 
may be took or drunk, dee 


Ovid Remed. Am. and it 


Ibid 


. Idem, Pont. 4, 3, Cit 


ro de Divinat. 1, 9. Tit 
moſt acute Heinſius upon 0 


vid. Metam. 12, 316, prove 


fies 


And 


thus, to no purpoſe. Diſ-' 


at large, that ducere {igual 


to Drink. 


(i) Quicunque mundi tt 
minus obſtitit, nunc tangat ar 
mis. 


Firſt, all my Books, 
thoſe of the Frateinii); 


except one or two of th: 
Moderns, ſay, mundo, and 
5 Nel 


got 
Loſe 
— 
ue 
— 
have 
as t 
this 
the 
Why 


opfo/ 


1 


arris 
coul 
Hun, 
ine 

come 
read; 
munt 
read 
dit: 

right 
ſtitit 
the | 
next 
get, 


dlitio 


tang; 
Ant! 
dat. 


cation 
Liqui, 
 atablt; 
uſe it; 
Ned 
2. bee 
Ty, it 
3. Cick 
- Ti 
pon 0 

roves 
ö . 


141 ter- 
gat 47 
Books, 
Cxmit}3 
of the 
lo, and 

Dol 


| arrived at it. 


| ditions write tanget, and not 


abeneus, auctore Phæbo.] Three 
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not mundi; and thus the 
Loſcherian and Venetian Edi- 

tions write it. Lambin, I 

gueſs, firſt introduced mundi; 

and moſt of the Moderns 

have follow'd him, like Fools 
as they are. But how is all 
this? Whom is the end of 
the World to oppoſe here? 
Why, the Romans; But if it 
oppoſed or flood againſt the 

Romans,then the Romans were 
How then 
could Horace fay, as he does 
Hunc tangat armis? This is 
ane ſtuff. Hither let him 
come, where ht ts arriv d al- 
ready, If therefore you read 
mundi, you muſt of neceflity 
read obſtiterit,” and not obſti · 
it: But the old Lection is 
right ; Quicunque terminus ob- 
ſtitit mundo, that is, bounds 
the habitable World. In the 
next Place, we muſt not for- 
get, that moſt of the old E- 


tungat? But tangat is beſt, — 
Aniwers ro fret, poſſit, exten- 
dat. Laſtly, I am not very 
well ſatified with Quicunque 
terminus; For how many 
Ends ate there to the World? 
I had rather read, | 


Quacunque mundi terminus 
obſtitit, 
Hunc tangat armis 


This anſwers to Qua parte 
ignes, Qua nebulz, 
(Kk) Ter ft reſurgat murus 


old Books, one belonging to 
Achilles Statins, another to 
Cruquins, the third to. Pul- 


which is to be found in ſome: 
Editions, This is tolerable, 
where Ductor ſtands for 2 
Builder of Wills, See Hor, 
Carm. 4, 6. * 'Servius upon 
Virgil, nee. 1, 423. Livy. 1. 
A Statins Thebis u, 151. 
But then I do not like this 
Lection, becauſe dun- went 
juſt before, and therefore 
duffore does not do well to 
follow: neither was Dauctor 
ever Latin for a Builder; for 
it does not follow, becauſe 
ducere muros is good, that 


there fore ductor mnrorum muſt 


be Good too; any more than 


dux murorum. Por 'tis Cu- 


ſtom and Uſe, not Analogy, 
that makes Phraſes. If 1 
were for any Alteration here; 
it ſhould be this — 
Structore Phae. For it is 2 
known old Story, that Phibus 
and Neptune built the Walls 
of Trey, and ſerw'd the Ma- 
ſon with their own Hands, 
See concerning Apollo, Ovid 
Metam. 11. and Siatiu, Theb. 
T, 699. tractor murorum is 
a good- Phraſe. See Sener 
Her. Fur. 262. de Thebis. 


Et quidnam egregium 
——- Proſternere 
molli. 

Structa lyra, 


Mænia 


Where I correct it thus, Ex 
quid tam egregium, in my 
Comment on Fer. 2, 3, v, 283. 
See Silius italic 14. Ovid, of 
the Walls of Trey, Epiſ. Par. 
v, 179. Virgil concerning 


mannus, write ductore Phabo, 


Neptune. En. $> 3, 2. Cicero. 
Epiſt. Quint. Fra. 2, 6. A. 
puleius 


7 
104 
bi 
1 


a 
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fore auctore Phabo ſhall 


"Ty" 
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ruleius in Floridis. But how - 
ever ſpecious and unexcepti- 
onable this may ſeem, if the 
Books were on its fide, yet 
1 will not alter the Vulgar 
Reading, which. is eſtabliſned 
by a hundred Manuſcripts, and 
all the old Editions. Thus 
Virgil calls Cynthius or Apol - 
3 the Author of Troy —— 
Trojæ Cynthius auctor. Where 
Servius ſays thus, Either he 
Means Apollo, who built the 
Walls, or Cynthius King of 
Troy , whem Nero mentions 
in his Troica. This Story of 
King Onthius is ſtuff. Phi- 
largyrius is more in the right, 
who ſays, Cynthius, 4 Name 
of Apollo, from Cynthus, 4 
Mountain of Delos; he is cal- 
led auctor Trojæ, either, be- 
cauſe Troy was built by him, 
or by the command of his Ora- 
cle, In truth both theſe Rea- 
ſons are good; and there- 


in Horace, becauſe it compre- 
hends both Meanin 
thus ſays Horace , M heth. 
Phoebus by. his Advice, Order, 


Authority, Conduct, or Oracle, 


or with his own Hands, builds 
Troy three time:; the Greeks 
ander my command, ſball three 
times lay it waſte. Nhalu 
may be called ander muro- 


rum in both Senſes; for the 


firſt, ſee Seneca in Agamem. 
294. Statizs Theb. 1. 399. It. 
10, 894. For the ſecond, ſee 
Propertius, 4. 6. Murorum Ro- 
mulus auctor; for ſo the old 
Copy has it, as the moſt e- 


reſtore dactor here in Hoyace, 
and change that in Proper 
tius to Augur, Prop. 1, 5, 
and pretends to quote Cicer 
de Divina. 1, 2, for this 
very purpoſe, where Roms · 


But he is out; for this very 
Lection confirms the other; 
Parens being much the ſame 
with aucter. See Ovid He- 
roid 10. where anctores ſtand 
for Parents. As Cicero there. 
fore calls Romnlus , Paren, 
Propertius calls him aur 
murorum. See Parens muro - 
rum, in Silius Ital. li. 2, 
which is the ſame as auder, 
and ſator murerum, which 
anſwers to both. Lib. 11. 
See Autor Statues & Fabula. 
Pliny 34, c. 8. S. 8. Id. Pra- 
fat. 1. 1. Laſtly, to cut ſhort 
the matter, ſee Auctor Poe 
ticts. Ovid. Art. Am. 1. 

h Non hec jocoſ conveni- 


legant Broukhuſius tells us | 
upon the Place, who yet would 


d Tyra. ] Thus ſays the Lyſ: 


+#erian Edition 1498, and 
moſt of the Moderns. Lambin 


bund in his Books, hec c, 


Vvenient; but the Books of 
cruquius, Torrentius, Pulman- 
an, and the oldeſt Venetias 


Edition, ſay, 


Nen hoc jocoſe conveniet lyr4, 


This is ght; fo ſay all 
mine; only the Battelian, 
Bodleian, and Worceſter Cop- 
Py» ſay, convenrat; and the 
Peter houſe , convenit, Why 
ſhould we diſſent from al! 
the Parchments, about a 


matter that ſignifies nothing? 
NOTES 


lus is called, Parens Vrbit; 


Ne 
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Iſcuntur enim que vel j mark; that Pride aud Fear 

di ficultatem, vel metum, | are neceſſary Companions for 4 

ol faſtiiu m habent.] I que- Scholar; Fear, whilſt is — 
tion whether it were not | under the Feruia; and Pride, 

more proper for a Pedant or | when he has learn'd to cen- 

Padagog ue, than for a com- true. | 

nentator, to make this Re. 


* 


The End of the Eleventh Part, 
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